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Dn 7,9-10.13-14 
TESTO ITALIANO 

 

9
Io continuavo a guardare, 

quand’ecco furono collocati troni 
e un vegliardo si assise. La sua veste 
era candida come la neve e i capelli del 
suo capo erano candidi come la lana; 
il suo trono era come vampe di fuoco 
con le ruote come fuoco ardente. 

10
Un 

fiume di fuoco scorreva e usciva dinanzi 
a lui, mille migliaia lo servivano e 
diecimila miriadi lo assistevano. La corte 
sedette e i libri furono aperti. 
[
11

Continuai a guardare a causa delle 
parole arroganti che quel corno 
proferiva, e vidi che la bestia fu uccisa e 
il suo corpo distrutto e gettato a bruciare 
nel fuoco. 

12
Alle altre bestie fu tolto il 

potere e la durata della loro vita fu 
fissata fino a un termine stabilito.] 
13

Guardando ancora nelle visioni 
notturne,ecco venire con le nubi del cielo 
uno simile a un figlio d’uomo; giunse fino 
al vegliardo e fu presentato a lui. 

14
Gli 

furono dati potere, gloria e regno; tutti i 
popoli, nazioni e lingue lo servivano: il 
suo potere è un potere eterno, che non 
finirà mai, e il suo regno non sarà mai 
distrutto. 

TESTO EBRAICO 

�ה 9 ין  חָזֵ יו וְעַתִּ�יק יוֹמִ� י כָרְסָוָן� רְמִ� �ד דִּ� ית עַ הֲוֵ�
ר וּשְׂעַ�ר רֵאשֵׁהּ� כַּעֲמַ�ר  �ג חִוָּ� יְתִ+ב לְבוּשֵׁ�הּ( כִּתְלַ

וֹהִי נ�וּר  וּר גַּלְגִּלּ� �ין דִּי/נ� א כָּרְסְיֵהּ� שְׁבִיבִ נְקֵ�
ק0  דָּל1ִ

וֹהִי אֶ� 10 �ד וְנָפֵק� מִן/קֳדָמ� וּר נָגֵ לֶף  נְהַ�ר דִּי/נ�
וֹ רִבְּוָן ] אַלְפִין� [אַלְפִים  הּ וְרִבּ� ן[יְשַׁמְּשׁוּנֵּ� ] רִבְבָ�

יחו0ּ ין פְּת1ִ ב וְסִפְרִ� וּן דִּינָ�א יְתִ� וֹהִי יְקוּמ+ דָמ�  ק1ָ
א 11[ �א רַבְרְבָתָ� � מִלַּיָּ יִן מִן/קָל ית בֵּאדַ� �ה הֲוֵ�  חָזֵ

י קְ  ית עַדA דִּ@ Bֵה הֲו� י קַרְנָ�א מְמַלֱּלָ+ה חָזֵ טִילַ�ת דִּ�
א0 ת אֶש1ָּׁ ת לִיקֵדַ� הּ וִיהִיבַ� יוְתָא� וְהוּבַ�ד גִּשְׁמַ�  ח1ֵ

וֹן וְאַרְכGָה 12 יו שָׁלְטָנְה+ א הֶעְדִּ� יוָתָ�  וּשְׁאָר� ח1ֵ
ן0 ן וְעִד1ָּ וֹן עַד/זְמַ� יבַת לְה� Hין יְהִ�  ]בְחַיִּ

�י 13 א וַאֲרוּ� עִם/עֲנָנֵ ילְיָ� �י ל1ֵ �ה הֲוֵית� בְּחֶזְוֵ  חָזֵ
וֹמַיָּא� שְׁמַיָּ�  +ה וְעַד/עַתִּ�יק י1 ר אֱנָ�שׁ אָתֵ�ה הֲוָ א כְּבַ�

וּהִי0 וֹהִי הַקְרְב1 ה וּקְדָמ�  מְטָ�
א 14 מְמַיָּ� ל ע1ַ וּ וְכֹ� הּ יְהִ�יב שָׁלְטָן� וִיקָ�ר וּמַלְכ�  וְלֵ@

הּ שָׁלְטָ�ן  Lֵוּן שָׁלְטָנ �א לֵ�הּ יִפְלְח+ Hא וְלִשָּׁנַיָּ אֻמַיָּ
י/לָ�א יֶעְדֵּ�  הּ דִּי/לָ�א עָלַם� ד1ִּ ה וּמַלְכוּתֵ�

ל0 פ     תִתְחַב1ַּ

TESTO LATINO 
 

7:9 Aspiciebam donec throni positi 
sunt et antiquus dierum sedit  
vestimentum eius quasi nix candidum  
et capilli capitis eius quasi lana munda  
thronus eius flammae ignis rotae eius 
ignis accensus  7:10 fluvius igneus 
rapidusque egrediebatur a facie eius  
milia milium ministrabant ei et decies 
milies centena milia adsistebant ei  
iudicium sedit et libri aperti sunt  
[ 7:11 aspiciebam propter vocem 
sermonum grandium quos cornu illud 
loquebatur et vidi quoniam interfecta 
esset bestia et perisset corpus eius et 
traditum esset ad conburendum igni  
7:12 aliarum quoque bestiarum ablata 
esset potestas et tempora vitae 
constituta essent eis usque ad tempus 
et tempus]  7:13 aspiciebam ergo in 
visione noctis et ecce cum nubibus 
caeli quasi filius hominis veniebat et 
usque ad antiquum dierum pervenit et 
in conspectu eius obtulerunt eum   
7:14 et dedit ei potestatem et honorem 
et regnum et omnes populi tribus ac 
linguae ipsi servient potestas eius 
potestas aeterna quae non auferetur  
et regnum eius quod non corrumpetur. 

TESTO GRECO  
 

7.9  ™qeèroun ›wj Óte qrÒnoi ™tšqhsan kaˆ 
palaiÕj ¹merîn ™k£qhto œcwn peribol¾n 
æseˆ ciÒna kaˆ tÕ tr…cwma tÁj kefalÁj 
aÙtoà æseˆ œrion leukÕn kaqarÒn Ð qrÒnoj 
æseˆ flÕx purÒj 7.10  kaˆ ™xeporeÚeto kat¦ 
prÒswpon aÙtoà potamÕj purÒj c…liai 
cili£dej ™qer£peuon aÙtÕn kaˆ mÚriai 
muri£dej pareist»keisan aÙtù kaˆ krit»rion 
™k£qise kaˆ b…bloi ºneócqhsan  
[7.11  ™qeèroun tÒte t¾n fwn¾n tîn lÒgwn 
tîn meg£lwn ïn tÕ kšraj ™l£lei kaˆ 
¢petumpan…sqh tÕ qhr…on kaˆ ¢pèleto tÕ 
sîma aÙtoà kaˆ ™dÒqh e„j kaàsin purÒj  
7.12  kaˆ toÝj kÚklJ aÙtoà ¢pšsthse tÁj 
™xous…aj aÙtîn kaˆ crÒnoj zwÁj ™dÒqh 
aÙto‹j ›wj crÒnou kaˆ kairoà] 
7.13  ™qeèroun ™n Ðr£mati tÁj nuktÕj kaˆ 
„doÝ ™pˆ tîn nefelîn toà oÙranoà æj uƒÕj 
¢nqrèpou ½rceto kaˆ æj palaiÕj ¹merîn 
parÁn kaˆ oƒ paresthkÒtej parÁsan aÙtù 
7.14  kaˆ ™dÒqh aÙtù ™xous…a kaˆ p£nta t¦ 
œqnh tÁj gÁj kat¦ gšnh kaˆ p©sa dÒxa aÙtù 
latreÚousa kaˆ ¹ ™xous…a aÙtoà ™xous…a 
a„ènioj ¼tij oÙ m¾ ¢rqÍ kaˆ ¹ basile…a 
aÙtoà ¼tij oÙ m¾ fqarÍ. 

Dal Salmo 97 (96) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Il Signore regna: esulti la terra, 

gioiscano le isole tutte. 
2
 Nubi e tenebre lo avvolgono, 

giustizia e diritto sostengono il 
suo trono. Rit. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

5
 I monti fondono come cera 

davanti al Signore, davanti al 
Signore di tutta la terra. 
6
 Annunciano i cieli la sua 

giustizia, e tutti i popoli vedono la 
sua gloria. Rit. 
9
 [Perché] tu, Signore, 

sei l’Altissimo su tutta la terra, 
eccelso su tutti gli dèi. Rit. 

TESTO EBRAICO 

וּ 1 �ל הָאָ+רֶץ יNִשְׂמְח� �ה מQָלָךְ תָּגֵ  יְהוָ
ים0  אִיִּ�ים רַב1ִּ

דֶק 2 �Sן וַעֲרָפֶ�ל סְבִיבָ+יו צֶ�  עָנָ
ו0ֹ וֹן כִּסְא1 ט מְכ�  וNּמִשְׁפָּ�

 
 

+ה 5 �י יְהוָ Qמַסּוּ מִלִּפְנֵ ג נָ ים כַּדּוֹנַ�  הָרִ�
רֶץ0 וֹן כָּל/הָא1ָ י אֲד� לִּפְנֵ� Nִמ 

�ידוּ הַשָּׁמַ�יִם צִדְ 6 וּ  הִגִּ וֹ וְרָא� ק+
ו0ֹ  כָל/הָעַמִּ�ים כְּבוֹד1

ה עֶלְי�וֹן 9 י/אַתָּ�ה יְהוָ�  כ1ִּ
יתָ  ד נNַעֲלֵ� עַל/כָּל/הָאָ+רֶץ מְאֹ�

ים0  עַל/כָּל/אֱלֹה1ִ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

96:1 Dominus regnavit exultabit 
terra  laetabuntur insulae multae  
96:2 nubes et caligo in circuitu 
eius iustitia et iudicium 
firmamentum solii eius. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

96:5 Montes sicut cera tabefacti 
sunt a facie Domini a facie 
dominatoris omnis terrae   
96:6 adnuntiaverunt caeli iustitiam 
eius et viderunt omnes populi 
gloriam eius. 
96:9 Tu enim Dominus Excelsus 
super omnem terram vehementer 
elevatus es super universos deos 

 

TESTO GRECO 
96.1  Ð kÚrioj ™bas…leusen ¢galli£sqw ¹ 
gÁ eÙfranq»twsan nÁsoi polla…  
96.2  nefšlh kaˆ gnÒfoj kÚklJ aÙtoà 
dikaiosÚnh kaˆ kr…ma katÒrqwsij toà 
qrÒnou aÙtoà 
 

 
 

 
 

 

 
 

96.5  t¦ Ôrh ™t£khsan æseˆ khrÕj ¢pÕ 
prosèpou kur…ou ¢pÕ prosèpou kur…ou 
p£shj tÁj gÁj 96.6  ¢n»ggeilan oƒ 
oÙranoˆ t¾n dikaiosÚnhn aÙtoà kaˆ 
e‡dosan p£ntej oƒ laoˆ t¾n dÒxan aÙtoà 
 

 
 

 

96.9  Óti sÝ e� kÚrioj Ð Ûyistoj ™pˆ 
p©san t¾n gÁn sfÒdra Øperuyèqhj Øp�r 
p£ntaj toÝj qeoÚj. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

96:1 Dominus regnavit exultet 
terra laetentur insulae multae  
96:2 nubes et caligo in circuitu 
eius iustitia et iudicium correctio 
sedis eius. 
 
 

 

96:5 Montes sicut cera fluxerunt 
a facie Domini a facie Domini 
omnis terrae   
96:6 adnuntiaverunt caeli 
iustitiam eius et viderunt omnes 
populi gloriam eius. 
96:9 Quoniam tu Dominus 
Altissimus super omnem terram  
nimis superexaltatus es super 
omnes deos. 



2 Pt 1,16-19 
 

 

TESTO ITALIANO 
 

16
 [Carissimi,] vi abbiamo fatto conoscere la potenza e la 

venuta del Signore nostro Gesù Cristo, non perché siamo 
andati dietro a favole artificiosamente inventate, ma 
perché siamo stati testimoni oculari della sua grandezza. 
17

Egli infatti ricevette onore e gloria da Dio Padre, quando 
giunse a lui questa voce dalla maestosa gloria: «Questi è 
il Figlio mio, l’amato, nel quale ho posto il mio 
compiacimento». 

18
Questa voce noi l’abbiamo udita 

discendere dal cielo mentre eravamo con lui sul santo 
monte. 

19
E abbiamo anche, solidissima, la parola dei 

profeti, alla quale fate bene a volgere l’attenzione come a 
lampada che brilla in un luogo oscuro, finché non spunti il 
giorno e non sorga nei vostri cuori la stella del mattino. 

 

TESTO GRECO 

1.16   Ou) ga\r sesofisme/noij mu/qoij e)cakolouqh/santej 
e)gnwri/samen u(mi=n th\n tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou=  Xristou= 
du/namin kai\ parousi/an a)ll' e)po/ptai genhqe/ntej th=j 
e)kei/nou megaleio/thtoj. 1.17 labw\n ga\r para\ qeou= patro\j 
timh\n kai\ do/can fwnh=j e)nexqei/shj au)t%= toia=sde u(po\ th=j 
megaloprepou=j do/chj,  (O ui(o/j mou o( a)gaphto/j mou ou(=to/j 
e)stin ei)j o(\n e)gw\ eu)do/khsa, 1.18 kai\ tau/thn th\n fwnh\n 
h(mei=j h)kou/samen e)c ou)ranou= e)nexqei=san su\n au)t%= o)/ntej 
e)n t%= a(gi/% o)/rei. 1.19 kai\ e)/xomen bebaio/teron to\n 
profhtiko\n lo/gon, %(= kalw=j poiei=te prose/xontej w(j lu/xn% 
fai/nonti e)n au)xmhr%= to/p%, e(/wj ou(= h(me/ra diauga/sv kai\ 
fwsfo/roj a)natei/lv e)n tai=j kardi/aij u(mw=n, 

 

TESTO LATINO 
1:16 Non enim doctas fabulas secuti notam 
fecimus vobis Domini nostri Iesu Christi  virtutem 
et praesentiam sed speculatores facti illius 
magnitudinis  1:17 accipiens enim a Deo Patre 
honorem et gloriam voce delapsa ad eum 
huiuscemodi a magnifica gloria hic est Filius  
meus dilectus in quo mihi conplacui   
1:18 et hanc vocem nos audivimus de caelo 
adlatam cum essemus cum ipso in monte sancto  
1:19 et habemus firmiorem propheticum 
sermonem cui bene facitis adtendentes quasi 
lucernae lucenti in caliginoso loco donec dies 
inlucescat et lucifer oriatur in cordibus vestris. 

Lc 9,28-36 
28

 [In quel tempo,] Gesù prese con sé Pietro, 
Giovanni e Giacomo e salì sul monte a pregare. 
29

Mentre pregava, il suo volto cambiò d’aspetto e la 
sua veste divenne candida e sfolgorante.  
30

Ed ecco, due uomini conversavano con lui: erano 
Mosè ed Elia, 

31
apparsi nella gloria, e parlavano del 

suo esodo, che stava per compiersi a 
Gerusalemme.  
32

Pietro e i suoi compagni erano oppressi dal sonno; 
ma, quando si svegliarono, videro la sua gloria e i 
due uomini che stavano con lui.  
33

Mentre questi si separavano da lui, Pietro disse a 
Gesù: «Maestro, è bello per noi essere qui. 
Facciamo tre capanne, una per te, una per Mosè e 
una per Elia». Egli non sapeva quello che diceva. 
34

Mentre parlava così, venne una nube e li coprì con 
la sua ombra. All’entrare nella nube, ebbero paura. 
35

E dalla nube uscì una voce, che diceva: «Questi è 
il Figlio mio, l’eletto; ascoltatelo!». 

36
Appena la voce 

cessò, restò Gesù solo. Essi tacquero e in quei 
giorni non riferirono a nessuno ciò che avevano 
visto. 

9.28    )Ege/neto de\ meta\ tou\j lo/gouj tou/touj w(sei\ h(me/rai o)ktw\ 
[kai\] paralabw\n Pe/tron kai\  )Iwa/nnhn kai\  )Ia/kwbon a)ne/bh ei)j 
to\ o)/roj proseu/casqai. 9.29 kai\ e)ge/neto e)n t%= proseu/xesqai 
au)to\n to\ ei)=doj tou= prosw/pou au)tou= e(/teron kai\ o( i(matismo\j 
au)tou= leuko\j e)castra/ptwn. 9.30 kai\ i)dou\ a)/ndrej du/o 
sunela/loun au)t%=, oi(/tinej h)=san Mwu+sh=j kai\  )Hli/aj, 9.31 oi(\ 
o)fqe/ntej e)n do/cv e)/legon th\n e)/codon au)tou=, h(\n h)/mellen plhrou=n 
e)n  )Ierousalh/m. 9.32 o( de\ Pe/troj kai\ oi( su\n au)t%= h)=san 
bebarhme/noi u(/pn%: diagrhgorh/santej de\ ei)=don th\n do/can au)tou= 
kai\ tou\j du/o a)/ndraj tou\j sunestw=taj au)t%=. 9.33 kai\ e)ge/neto 
e)n t%= diaxwri/zesqai au)tou\j a)p' au)tou= ei)=pen o( Pe/troj pro\j to\n  
)Ihsou=n,  )Epista/ta, kalo/n e)stin h(ma=j w(=de ei)=nai, kai\ poih/swmen 
skhna\j trei=j, mi/an soi\ kai\ mi/an Mwu+sei= kai\ mi/an  )Hli/#, mh\ 
ei)dw\j o(\ le/gei. 9.34 tau=ta de\ au)tou= le/gontoj e)ge/neto nefe/lh 
kai\ e)peski/azen au)tou/j: e)fobh/qhsan de\ e)n t%= ei)selqei=n au)tou\j 
ei)j th\n nefe/lhn. 9.35 kai\ fwnh\ e)ge/neto e)k th=j nefe/lhj 
le/gousa, Ou(=to/j e)stin o( ui(o/j mou o( e)klelegme/noj, au)tou= 
a)kou/ete. 9.36 kai\ e)n t%= gene/sqai th\n fwnh\n eu(re/qh  )Ihsou=j 
mo/noj. kai\ au)toi\ e)si/ghsan kai\ ou)deni\ a)ph/ggeilan e)n e)kei/naij 
tai=j h(me/raij ou)de\n w(=n e(w/rakan. 

9:28 Factum est autem post haec verba fere dies 
octo et adsumpsit Petrum et Iohannem et 
Iacobum et ascendit in montem ut oraret  9:29 et 
factum est dum oraret species vultus eius altera  
et vestitus eius albus refulgens  9:30 et ecce duo 
viri loquebantur cum illo erant autem Moses  
et Helias  9:31 visi in maiestate et dicebant 
excessum eius quem conpleturus erat in 
Hierusalem  9:32 Petrus vero et qui cum illo 
gravati erant somno et evigilantes viderunt 
maiestatem eius et duos viros qui stabant cum 
illo  9:33 et factum est cum discederent ab illo ait 
Petrus ad Iesum praeceptor bonum est nos hic 
esse et faciamus tria tabernacula unum tibi et 
unum Mosi et unum Heliae nesciens quid diceret  
9:34 haec autem illo loquente facta est nubes et 
obumbravit eos et timuerunt intrantibus illis in 
nubem  9:35 et vox facta est de nube dicens hic 
est Filius meus electus ipsum audite  9:36 et  
dum fieret vox inventus est Iesus solus et ipsi 
tacuerunt et nemini dixerunt in illis diebus 
quicquam ex his quae viderant. 
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